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157 A Child’s Fortress 2 Tuesday, Week 32

CREOLE:  Liv Ebre a anseye nou pou nou pwovoke youn lot nan renmen ak nan fè bon zev.

The book of Hebrews instructs us to provoke one another to love and to good works.  

CREOLE:  Mwen swete mwen ka pwovoke w jodi a.

I pray that I can provoke you today.  

CREOLE:  Nou pral konsidere yon pasaj ki enteresan anpil nan Pwoveb 14:25 ak 26.

We are looking at a very interesting scripture in Proverbs 14: 25 and 26.  

CREOLE:  Li di nou: “Yon temwen fidel sove lavi, oswa yon vre temwen delivre nanm.”

It tells us “A truthful witness saves lives, or a true witness delivers souls,” 

CREOLE:  epi apre sa nan vese 26 la li kontinye pou l di, moun ki gen kretif pou Senye a gen yon kay pou l kache,

and then in verse 26 it goes on and it says that he who fears the Lord has secure fortress 

CREOLE:  e pitit li yo, li pral yon refij.

and (his) for his children it will be a refuge.  

CREOLE:  Sa map jwenn nan sa a seke pami nanm ki sove yo oswa ki delivre yo, pral gen nanm pitit nou yo ladan yo.

What I am getting out of this is that among the souls that are saved or delivered, are the souls of our children.  

CREOLE:  Lè nou se yon vre temwen, lè nap mache ak Kris la,

When we are a true witness, when we are walking in Christ, 

CREOLE:  Lè nap mache nan lespri a, lè nap mache an relasyon ak Verite a limenm, ak Jezu;

when we are walking in the spirit, when we are walking in connection with the Truth itself, with Jesus, 

CREOLE:  lè sa a, nou bay pitit nou yo yon kay pou yo kache, yon rifij, yon kote pou yo kache.

then we provide a secure fortress for our children, a refuge, a place of protection.  

CREOLE:  Yè nou te konsidere le fet ke kote pou kache a an relasyon ak batay, ak lagè,

Yesterday we looked at the fact that the fortress is associated with battle, and with war, 

CREOLE:  e mwen pral repete sa mwen te fèmwen emisyon yè a ak li nan Malachi a.

and (I find I I) I’m going to repeat what we ended up with yesterday in Malachi.  

CREOLE:  Li di nou konsa lespri Senye a pral vini,

 (UH) It tells us that the spirit of the Lord is going to come 

CREOLE:  e li pral vire kè papa yo an favè pitit yo, e li pral vire kè pitit yo an favè papa yo;

and he will turn the hearts of the fathers to their children, and the hearts of the children to their fathers;

CREOLE:  oswa si se pa sa, mwen pral vini e frape peyi a ak yon malediksyon.

or else I will come and strike the land with a curse.  

CREOLE:  Enben, nou te wè malediksyon zafè san papa a nan peyi nou jodi a.

Well, we have seen the curse of fatherlessness in our country today.  

CREOLE:  Nou te wè malediksyon zafè fanmiy yo kap fin kraze;

We have seen the curse of the family being broken down, 

CREOLE:  e moun kay eseye kreye fanmiy ant gason kap marye ak gason e ant fi kap marye ak fi parey yo;

people trying to create families out of men married to men and women married to women, 

CREOLE:  e ap eseye rele bagay sa a maryaj; e ap eseye rele sa yon fanmiy.

 (and and) and trying to call that marriage, trying to call that a family.  

CREOLE:  Gen yon gwo konfizyon nan peyi etazini jodi a nan zafè fanmiy.

There’s a great national confusion (in America) today regarding the family.  

CREOLE:  Enben pa gen okenn konfizyon nan Pawol Bondye a sou sa ki konsène fanmiy.

Well, there is no confusion in the Word of God regarding the family.  

CREOLE:  Fanmiy lan se yon mesye ki marye ak yon fi e ki fè timoun ansanm;

The family is a man married to (a women) a woman giving birth to children, 

CREOLE:  ki viv ansanm e ki pwospere ansanm, e ki jwenn pwoteksyon ansanm.

living together and prospering together, being protected together.  

CREOLE:  Men nan pasaj nan Malachi a, gen yon asosyasyon ak refij la paske li pale de yon solda nan levanjil la, yon kretyen ki se yon solda.

But in this passage of Malachi, there is a connection to the fortress because it talks about a warrior believer, a believer who is a warrior.  

CREOLE:  Nou pa souvan panse de solda nan levanjil la, men nan Matye chapit 11 vese 12 li di:

 (UH) We don’t often think about warrior believers, but in Matthew (UH) chapter 11 verse 12, it says, 

CREOLE:  “Depi nan tan Jan Batis la pou jiska jodi a, se ak anpil goumen pou jwenn wayom syel la, e se sel moun ki fò ki kenbe li.

 “From the days of John the Baptist until now, the kingdom of heaven has been forcefully advancing, and forceful men lay hold of it.  

CREOLE:  Wayom Bondye a pa kareman vin jwenn nou.  Nou dwe soti e chache li.

The kingdom of God doesn’t just happen.  (We have to) We have to go out and pursue it.  

CREOLE:  Nou dwe chache an premye wayom Bondye a ak jistis li, e nou dwe goumen nan batay.

We have to seek first the kingdom of God and his righteousness, (and) and we have to fight battles.  

CREOLE:  Nou dwe goumen nan batay espirityel.

We have to fight spiritual battles. 

CREOLE:  Gen yon enmi kay eseye anpeche nou mache nan bagay wayom la;

There’s an enemy that is trying to prevent us from walking in the things of the kingdom, 

CREOLE:  e nou pap goumen kont lachè ak san;

and we don’t wrestle against flesh and blood, 

CREOLE:  men kont gwo lespri ak pouvwa ki anwo nan syel la, men nou batay.

but against principalities and powers in high places, but we wrestle.  

CREOLE:  Nou goumen.  Pwomes la ki nan Malachi a la a,

We fight.  The promise in Malachi right there 

CREOLE:  lè li pale de kè papa yo ansanm ak kè pitit yo ki pral reyini ansanm;

when it talks about the hearts of the fathers and the hearts of the children being united, 

CREOLE:  li di nou konsa sètènman jou a ap vini kote li pral boule tankou yon founèz.

 (it it) it tells us that (UH) surely the day is coming that will burn like a furnace.  

CREOLE:  Tout awogan ak moun kap fè mal pral tonbe;

All the arrogant and every evil-doer will be stubble, 

CREOLE:  e jou sa a kap vini an pral atake yo ak dife.

and that day that is coming will set them on fire.  

CREOLE:  Moun yo kap vann krak-kokayin bay timoun ou yo oswa bay timoun nan kominote w yo, dife sa a pral vin sou yo.

The people that are selling (UH) crack-cocaine to your children or to the children of your community, that fire will come to them.  

CREOLE:  Li pral swa netwaye yo e geri yo ou swa detwi yo;

It will either cleanse them and heal them or destroy them, 

CREOLE:  men dife a ap vini, se sa Senye ki gen tout Pouvwa a di.

but the fire is coming, (sniff) says the Lord Almighty.  

CREOLE:  Pa menm yon rasin oswa yon branch pap rete nan yo, men pou nou menm ki adore non mwen;

Not a root or a branch will be left to them, but for you who revere my name.  

CREOLE:  Sa se pwomes la kounye a pou twmen fidel yo.

 (This is the promise now to the truthful witnesses. 

CREOLE:  Sa se pwomes pou sa yo ki gen krentif pou Senye a.)

This is the promise to those who fear the Lord.) 

CREOLE:   Men nou menk ki adore non mwen, soley lajistis la pral leve ak gerizon nan zèl li.

But to you who revere my name, the sun of righteousness will rise with healing (in its wing) in its wings.  

CREOLE:  Kris la pral leve byen wo nan ou.   Jezu nan ou,

Christ (will, will) will be elevated within you.  Jesus in you, 

CREOLE:  Kris la nan ou, lespwa laglwa!  Ou se yon tant pou Jezu.

Christ in you, the hope of glory!  You are a tent for Jesus.  

CREOLE:  Ou se yon tabènak pou Jezu.  Sentespri a ap viv nan ou;

You are a tabernacle for Jesus.  The Holy Spirit lives within you, 

CREOLE:  e li di li pral leve ak gerizon nan zèl li.  Alelouya!  Alelouya!

and it says he will arise with healing in his wings.  Alleluia!  Alleluia!  

CREOLE:  Ou pral enstriman pou gerizon an, e ou pral soti e ou pral sote tankou bèf ki lage nan patiraj.

You will be the agent of healing, and you will go out and leap like calves released from the stall.  

CREOLE:  Beni swa Letènèl! Pa gen tristès nan lavi kretyèn lan anko.

Praise the Lord! No more long-faced Christianity.  

CREOLE:  Nap pouswiv ak lajwa aranjman Bondye te fè pou nou.

We are joyfully pursuing the appointments that God has made for us.  

CREOLE:  Li te mete pou nou chak dè batay byen presi, dè viktwa byen presi, e dè tan byen presi, 

He has appointed for each of us specific battles, specific victories, specific times 

CREOLE:  kote nou pral wè lespri li ap aji nan nou yon fason ki pwisa;

when we are going to see his spirit move through us in a powerful way, 

CREOLE:  e moun pral sove, geri e delivre.

and people will be saved, healed and delivered.  

CREOLE:  E vese 3, kounye a nap li nan Malachi chapit 4, li di:

And verse 3, now we are reading in Malachi chapter 4, says, 

CREOLE:  “Epi nou pral pilonnen mechan yo,

 “Then you will trample down the wicked 

CREOLE:  e yo pral tankou sann anba plan pye nou nan jou kote ma fè bagay sa yo, se sa Bondye ki gen tout Pouvwa a di.”

and they will be ashes under the soles of your feet on the day when I do these things, says the Lord Almighty.” 

CREOLE:  Sa a se yon bagay ki difisil pou kek nan nou aksepte.

 (UH) That’s a hard one for many of us to accept.  

CREOLE:  Kisa?  Mwen menm pilonnen mechan yo?

What? Me trampling down the wicked?  

CREOLE:  Mwen pa gen okenn fos natirel pou m soti al goumen.

I don’t have any natural strength to go out and fight with. 

CREOLE:  Men eske w pa konn ou ka pilonnen mechan yo selman ak pawol lapriyè.

But don’t you know that you can trample down the wicked just by the word of prayer.  

CREOLE:  Pandan wap kriye e mande Bondye pou li pa detwi san pitye,

As you cry out and ask God, not to vindictively destroy, 

CREOLE:  men pou l geri e delivre.

but to heal and deliver. (What UH I mean)  

CREOLE:  Nou ka fè yo mete moun kap vann dwog nan prizon, men kisa sa pral itil?

 (We can get) We can get the drug dealers put in prison, but what good would that do?  

CREOLE:  Nou vle wè yo transfome, delivre, delivre.  Yon vre temwen delivre nanm.

We want to see them converted, delivered, delivered. A true witness delivers souls.  

CREOLE:  Konpotman nou anfas mal se pa pou yo disparet e detwi;

Our attitude toward the evil isn’t that they be suppressed and destroyed, 

CREOLE:  men pou mechanste yo a pilonnen anba pye.;

but (it) that their evil be trampled down, 

CREOLE:  pou soley lajistis la ka leve ak gerizon nan zèl li, nan kè yo.  Alelouya!

that the sun of righteousness can rise with healing in its wings, in their heart.  Alleluia!  

CREOLE:  E moun ki gen krentif pou Senye a pral gen yon kay pou l kache e yon refij pou pitit li yo.

And he who fears the Lord will have a secure fortress and his children will be a refuge.  

CREOLE:  Epi pwomes nan Malachi a seke mwen pral voye Pwofet Eli devan w

And then the promise in Malachi is that I will send before you the Prophet Elijah 

CREOLE:  anvan gwo jou terib Senye a rive;

before that great and dreadful day of the Lord comes 

CREOLE:  e mwen pral vire kè papa yo anfavè pitit e vire kè pitit yo anfavè papa yo.

and he will turn the hearts of the fathers to the children and the hearts of the children to their fathers.  

CREOLE:  Li pral fè fanmiy lan retounen egziste ankò.  Alelouya!

The restoration of the family! Alleluia!  

CREOLE:  Ann gade rapidman sa Bondye vreman vle pou nou nan fanmiy lan.

Let’s look just briefly at what God really wants for us regarding the family.  

CREOLE:  Som 128 di nou: “Ala kontan moun ki gen krentif pou Senyè a kontan, tout sa yo ki mache nan chemen li.

Psalm 128 tells us:  “How happy are those who fear the Lord,  (all uh) all who follow his ways.  

CREOLE:  Ou pral jwe sa ou travay fè.  Ala kontan ou pral kontan! Ala rich lavi w pral rich!

You will enjoy the fruit of your labor.  How happy you will be! How rich your life!  

CREOLE:  Kounye a, lap pare l pou l pale nou de kontantman.

Now (UH) it is getting ready to talk to us about happiness.  

CREOLE:  Madanm ou pral tankou pye rezen kap fleri andedan lakay ou.

Your wife will be like a fruitful vine flourishing within your home.  

CREOLE:  Koute byen, li pa di “li pral fleri kom direktris yon gwo òganizasyon” non.

Mind you, it doesn’t say, “flourishing as the (UH) CEO of a local corporation.”  

CREOLE:  Li di madanm ou pral tankou yon pye rezen kap fleri andedan lakay ou.

It says your wife will be like a fruitful vine flourishing within your home.  

CREOLE:  Kounye a, mwen pa gen okenn pwoblem ak fi kap travay,

Now I have no problem (with with) with women working 

CREOLE:  depi se kay lakay yo ki travay ki pi enpotan an.

as long as their home is their most important job.  

CREOLE:  Yo fleri andedan lakay yo, ap pran swen timoun yo.

They flourish within their home, taking care of the children.  

CREOLE:  Madanm ou pral tankou yon pye rezen kap fleri andedan lakay ou; e gade timoun sa yo.

Your wife will be like a fruitful vine flourishing within your home, and look at those children.  

CREOLE:  Yo chita toutotou tab ou ak fòs e an sante tankou jenn pye oliv.

There they sit around your table as vigorous and healthy as young olive trees.  

CREOLE:  Sa a se rekonpans Senye a pou moun ki gen krentif pou li.

That is the Lord’s reward for those who fear him.  

CREOLE:  Se pou senye a toujou beni w de lavil Siyon.

May the Lord continually bless you from Zion!

CREOLE:  Se pou ou wè lavil Jerizalem pwospere toutotan wap viv la!

May you see Jerusalem prosper as long as you live! 

CREOLE:  e se ou ou viv pou w jwi pitit pitit ou yo!

and may you live to enjoy your grandchildren, 

CREOLE:  e se pou Izrayel gen trankilite ak lapè.  Pitit se eritay Senye a bay.

and may Israel have quietness and peace.  Children are the inheritance of the Lord.  

CREOLE:  Moun ki gen krentif pou Senye a gen yon kay pou l kache e pou pitit li yo li pral yon refij.

He who fears the Lord has a secure fortress, and (his) for his children, it will be a refuge.  

CREOLE:  Yon temwen fidèl sove lavi, men yon fo temwen twonpe moun.

A truthful witness saves lives, but a false witness is deceitful.  

CREOLE:  Som 127 vini anvan Som 128.  Mwen te selman vire l devan dèyè;

Psalm 127 comes before Psalm 128.  I just reversed the order, 

CREOLE:  men gen la a 2 som youn dèyè lot kap pale agzakteman menm bagay la.

but here’s 2 psalms back to back talking about (UH) very much the same thing. 

CREOLE:  “Si se pa Senue aki bati kay la, moun kap bati yo travay an ven.

 “Unless the Lord builds the house, its builders labor in vain.  

CREOLE:  Si se pa Senye a kap veye lavil la, moun kap veye yo kanpe an ven.”

Unless the Lord watches over the city, the watchman stands guard in vain.”  

CREOLE:  Kounye a lap pale l aa de yon fwaye pou Bondye.

Now it’s taking here about a household of God.  

CREOLE:  Lap pale de yon fanmiy, de Bondye kap konstwi yon fanmiy.

It’s talking about a family, about God building a family.  

CREOLE:  Li di: “Se anven ou leve bonè e rete jeklè jis byen ta ap travay pou manje pou w manje, paske li bay a moun li renmen yo nan somèy yo.”

It says,  “In vain you rise up early and stay up late toiling for food to eat, for he grants sleep to those he loves.”  

CREOLE:  Kounye a sa a se yon avètisman pou moun ki papa yo nan mitan nou,

Now this is an admonition (to the) to the fathers among us 

CREOLE:  ki pase tout tan yo ap travay, kap rete je klè byen ta, kap leve bonè, ki pa janm pase okenn tan ak fanmiy yo.

who spend all our time working, staying up late, getting up early, never spending any time with their family.  

CREOLE:  Sa pa itil anyen! Li pa vo anyen!  Bondye ka ba ou yo.

It’s vain!  It’s vain!  God can provide (UH) for you.  

CREOLE:  Kounye a nan vese 3 som 127, li di: 

Now in verse 3 of Psalm 127, it says,  “

CREOLE:  “Pitit se yon eritay Bondye bay.  Pitit se yon rekonpans Bondye bay;

Sons are a heritage from the Lord.  Children are a reward from him, 

CREOLE:  tankou flèch nan men yon solda se konsa pitit ou fè lè ou jèn ye.

like arrows in the hands of a warrior are sons born in one’s youth.  

CREOLE:  Benediksyon pou moun ki sak li plen ak yo.

Blessed is the man whose quiver is full of them.  

CREOLE:  Yo pa pral fè yo wont lè yap diskite ak lennmi yo nan potay la.”  Alelouya!  Alelouya!

They will not be put to shame when they contend with their enemies in the gate.”  Alleluia! Alleluia!  

CREOLE:  Pitit se eritay Senye a bay, e moun ki gen krentif pou Bondye gen yon kote pou l kache;

Children are the heritage of the Lord, and the man that fears God has a secure fortress, 

CREOLE:  e mwen selman ajoute sa, sa se refleksyon pa mwen.

and I am just adding this, my own thoughts.  

CREOLE:  Moun ki gen yon kay pou yo kache an jeneral se moun ki nan batay, e yo pran wayom lan ak fos;

Men that have secure fortresses usually are warriors, and they take the kingdom by force, 

CREOLE:  e yo soti al pwoklame bòn nouvel la, e yo kanpe kont sa ki mal la;

and they go out and they proclaim the good news, and they stand up against evil, 

CREOLE:  e yo beni moun sa yon ki nan bezwen ak yon benediksyon!  Alelouya!

and they bless those that are in need of a blessing.  Alleluia!  Alleluia!  

CREOLE:  Nap pale de yon lavi kreyen la a ki se yon jwet kote w genyen ladan, yon lavi de viktwa.

We are talking about (a) a Christianity here that’s (a) a winning game, a victorious life.  

CREOLE:  Beni ak pitit.  Beni ak yon refij, yon fotrès, yon kote pou w kache.

Blessed with children.  Blessed with a refuge, a fortress, a place of security.  

CREOLE:  Yon temwen fidel delivre nanm.

A truthful witness delivers souls. 

CREOLE:  Mesaj la jodi a seke pami tout nanm yo ki bezwen delivrans lan, pwop pitit ou yo ladan tou.

The message today is that among the souls that would need deliverance are your very own children.  

CREOLE:  Si ou poko sezi vrè bagay la, si ou ap jwe jwet la relijyon;

If you haven’t got the real thing, if you are playing games with religion, 

CREOLE:  si tout sa wap fè se jwe ak tradisyon lèzom fè yo;

if all you are doing is (UH) toying with the traditions of men, 

CREOLE:  piga w swzi si yon jou pitit ou yo, di bon, mwen pap pral legliz jodi a.  Sa annwiye m.

don’t be surprised when one day your children, say hey, I’m not going to church today.  It bores me!  

CREOLE:  Mwen asire w ke pa gen anyen nan reyalite Bondye a ki ka annwiye moun.

I assure you there’s nothing boring about the reality of God.  

CREOLE:  Si pitit ou yo ap kouri pou ou ak legliz la,

If your children are deserting you and your church, 

CREOLE:  moman an rive pou w egzamine si wi ou non ou se yon vrè temwen, kap mache toutbon ak Jezu.

it’s time to examine whether or not you are truly a true witness, truly walking with Jesus.  

CREOLE:  Mwen vle pwovoke w jodi a pou w mache ak Jezu.

I want to provoke you today to walk with Jesus.  

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A Proverb A Day.  

CREOLE:  Se pou ou kareman eksite ak pwomes ki pou ou yo jodi a.  Bondye beni w.

Just be excited about the promises that are yours.  God bless.

